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AKTYAVIM3AIIUA TPAMMATHYECKOI'O KOHIIEIITA
«3AJIOI» B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM SA3BIKE

B cmamve paccmampusaemcs npobiema onpedenenusn Kame2opuu 3a102d 8 2pammamuxe,
OmMeuaemcsi CLOACHOE KOHYENMYaabHOe COOePAHCAHUe OAHHOU KAMe2opuu, uzy4aiomes cpeocmed
BbIPAIICEHUS] 3A10208bIX 3HAYEHUL 8 COBPEMEHHOM AHSIUNICKOM A3bIKE. 347102 PACCMAMPUBAENCA KAK
MHO2OMEPHDIU SPAMMATUYECKUL KOHYEeNnm, penpe3eHmupo8anHblll Ha 6cex YPOGHSX S3bIKOBOU Cl-
cmembi.

Kniouegvie cnosa: epammamuueckuti Konyenm, Kame2opus 3auoed, cpedcmea penpe3eH-
mayuu.

S. P. Vorob’yov

ACTUALIZATION OF THE GRAMMATICAL CONCEPT
«VOICE» IN MODERN ENGLISH LANGUAGE

The article deals with the problem of definition of the category of voice in grammar.

The author underlines the complex conceptual contents of the category and examines the means of

expression of voice meanings in the modern English language. Voice is considered as a multileveled
grammatical concept, which is represented at all the levels of the language system.
Key words: grammatical concept, category of voice, means of representation.

Bomnpoc 00 ompenesneHnn KaTeropuu 3ajora sIBISIETCS OAHUM W3 €ClM He Hauboiee CIIoX-
HBIX, TO CAMBIX IIPOTUBOPEUMBBIX B JIMHIBUCTHKE. COIIACHO OOIIECIPHUHATOMY MHEHHIO, 3aJI0T —
rpaMMaTn4ecKkasi KaTeropysi, KOTopasi BBISIBISIET OTHOLICHUS MEXKIY CyOBEKTOM U OOBEKTOM, IIpe/i-
CTaBJIEHHBIMH B AekcTBUM. CTEpKHEM KaTE€ropuu sIBISETCS aKTUBHO-IIACCUBHAS OMITO3ULMS: MIPU
AKTHBE IVIarOJIbHBINA MPU3HAK IPEICTABICH KaK HCXOAAINI OT €ro HOCHUTEIIS, a PH NaCCHBE — KaK
HarpasJIeHHbIH Ha Hero. OHaKO OOIIEIPUHSATOTO ONPEAEICHHUS KATETOPHH 3aJI0Ta HET.

370 00BSICHAETCS] HECKOJIBKUMHU TIPHIHMHAMH.

Bo-nepBsix, kak orMeuaer A. M. CMUpHHIKHI, «rpaMMaTHYECKOE COAEPIKaHUE ITOU Kare-
TOPUH OKa3bIBAaeTCs OJM3KMM IO COIEPKAHUIO K JIGKCHYECKOMY 3Ha4eHHIO miaroiay» (fo act — to
suffer) [1, c. 257].

Bo-BTOpBIX, pa3MuHbIC JIMHTBUCTHI BBIJICISIOT Pa3InuHbIC KPUTEPHH B KAYECTBE OCHOBHBIX
JUISL OTIPE/ICIICHHs KaTerOpHH 3ajJ0ra Kak TakoBOW. B omHMX cilydasx B KadecTBE OCHOBOIIOJIATa-
IOIIETO KPUTEPHs MPUHUMACTCSl HAIIPABJICHHOCTh JCHCTBHS (OTHOLICHUS «OOBEKT-ACHCTBUEY); B
JIPYTHX CIIydasX — TaKkKe CyOBeKT AEHCTBUS (OTHOIICHHS THIIA «CyObEKT-IEeHCTBHE-00BEKT»);
HWHOTJIa — TOJIEKO CYOBEKT M OOBEKT BBICKa3bIBaHUA [2, c. 166].

B-Tperbux, 3amor kak rpaMMaTH4YecKas KaTeropusi He OXBaThIBACT BCEX IVIArOJIOB, U HE BCE
IJ1aroJibl CIOCOOHBI MepeiaBaTh BCE 3aJI0TOBBIC 3HAYCHUSL.

Takum 00pa3zom, MBI BUANM, YTO MIPUPOJA 3aJI0Ta B AHIIIMMCKOM SI3BIKE CIIOXKHASI M HEOIHO-
3Ha4Has. DTO OTPAXKAETCA B ONPEAEICHUU ITOM KATErOpHH KaK CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKH-MOp-
(OITOTMYECKOH, MMOCKOJIBKY 3aJIOTOBBIC OTHOIICHHS B AHIJIMICKOM SI3bIKE (POPMHUPYIOTCS Ha TPEX
YPOBHSIX — CEMaHTHYECKOM, CHHTAaKCHIECKOM U MopdostoruyeckoM [3, c. 93].

B coBpemeHHO# rpammaTHdeckol mapagurme BHYTPHS3BIKOBas crienuduka Mopdomorude-
CKHUX Kareropuil n ¢gopm ompezernsiercs: ¢ y4éToM KOTHUTHBHBIX nporeccoB. [Ipu Takom mopaxoze
3aJI0I paccMaTpUBaeTCsl KaK KOHIIENT, 110J] KOTOPHIM IOHMMAETCsl ONepaTuBHAs COJEprKaresbHas
€IMHULIAa MBIILJICHUS], €AUHHLIA, UIU «KBaHT» 3HaHus [4, c. 24]. KoHlenTsl oTpaxkaloT coaep>kaHue
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MOJTy4EHHBIX 3HAHUH, OMBITA, PE3YJbTATOB BCEH JESITEILHOCTH YEJIOBEKA U PE3YJIbTaThl TO3HAHUS
UM OKpYIKaloIIero Mupa B BUJE ONPECICHHBIX SIUHHUL, WIN «KBAaHTOB)» 3HaHWs. B TeueHue cBoei
YKM3HU B MPOLIECCE MBICIUTEIBLHON JEITEIbHOCTH YeJIOBEK (POPMHUPYET HOBBIC KOHIETITHI KaK pe-
3yJIBTaThl MBIIICHUSI.

BBIIEnsIoT JIeKCHUeCKUe U rpaMMaTHueCKHe KOHIENThI. [ paMMaTiHyeckie KOHIIENThI BO3HH-
KaloT B pe3yibTare 0000meHns nHQOpMaIiy O S3BIKOBBIX 00BEKTaX, MX CBOMCTBAX W ymoTpeodie-
HUH, a TAKKE O TOM, KaK CBSI3H M OTHOILICHUS MEXTy SI3BIKOBBIMH OOBEKTAMH OTPaKAtOT OTHOIICHHS
MEXIY PeaMsIMH OKPY)KAIOIIEro MUPa, ¥ OTIIMYAIOTCS OT JIEKCHYECKUX KOHIICTITOB OOJIee CII0KHOM
CTPYKTYpOH U BBICOKMM ypOBHeM aOcTpakuuu [4, c. 24]. Yncino Takux KOHLIENTOB OrpPaHHYCHO.

I'paMmMaTnyeckne KOHIENTHI MOAPA3/ENAIOTCS Ha AByMEpHBIC (IPEINOararoliie 3HaHHE
HanOosee 00X, HE3BIKOBBIX TIOHSATHH M CIOCOOO0B NX PENpe3eHTaln ) 1 MHOTOMEPHBIE (IIpeIo-
Jlararouye 3HaHue Hanbosiee OOIIUX MOHATHH, SI3BIKOBBIX KOHLIEIITOB M COOTHOCSIIIINX MX MTOHSATHI)
[5,c. 17].

Ha nam B3misin, paccMaTpuBaeMblil rpaMMaTHUYECKUM KOHLENT 3aj10ra OTHOCUTCS K MHOIO-
MEpHBIM KOHIIenTaM. Tak, B Ka4eCTBEe KOTHUTHBHOI'O OCHOBAHMS JIaHHBIH KOHIIEIT BKIIIOYACT Ipe-
CTaBJIEHUsI O CyOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOIICHHSX (HAIIPaBIEHHOCTh, BO3BPATHOCTH, B3aHMHOCTb,
BO3/IEHiCTBHE, KAa3yaTUBHOCTH M T. 1.). A Kak €JMHHUIIA 3HAHWs KOHIICT 3ajora BepOanmsyercs B
MOP(OJIOTHYECKUX KaTETOPUAX, CHHTAKCHIECKNX CTPYKTYPaX, JEKCHUECKUX EIUHNIAX U B CTPYK-
Type TeKCTa.

Cro)kHOEe KOHLIENTyaJlbHOE COzepyKaHue 3ajora nopdepkuBaercs B padorax H. A. Bece-
muaoil. H. A. Becenuna paccmatpuBaer xoHuent «OTHOIIIEHHME» B xadecTBe OCHOBHOTO JUIS
(opMupoBaHus MOP(OIOTHIECKH TEPENABAEMOTO KOHIIENTA «3aJI0T», BBIZCISIS MHUPOKHHA CIIEKTP
3aBUCHMOCTEH, KOTOpbIE OH BKJIIOYACT [6]. DTO BpeMeHHbIE, IPOCTPAHCTBEHHbIE, TPUYUHHO-CIIC]I-
CTBEHHBIE, CYyOBEKTHO-00BEKTHBIE OTHOIICHHUS], OTHOILICHHUS YaCTH U LIEJIOT0, POPMBI U COZIEPIKAHUS,
BHEIIIHET0 U BHYTPEHHETO [TaM xke].

Ha Ham B3m1siz, CI0KHOE KOHLENTYalbHOE COAEPKaHNE 3a510Ta 00yCIOBINBACT U IUPOKHUN
JIMana3oH Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS JUIsl aKTyaJIN3aluy JaHHO-
TO KOHIIETITAa B aHIVIMHCKOM SI3BIKE.

PaccmoTpuM X anee UCXos U3 MPUHLIMIIA YPOBHEBOH OPraHU3aluU SMHHUII S3BIKA.

1) Ha Mmop¢onoruueckom ypoBHe BBIICISICTCS OMHAPHAS aKTUBHO-TIACCHBHAS OTIITO3UIIHS,
KOTOPAs SIBJISICTCS CTEPKHEM KaTerOpHH 3aJ0Ta B COBPEMEHHOM aHITIMHCKOM SI3bIKE (f0 give — to be
given). DTa ONNO3ULMS BKIIOUAET B ce0sl, KaK MPaBUJIO, MepPEeXoHbIe 1aronbsl. OJHAKO TEOpeTH-
YecKH JIF000M II1aroj MOXXeT 00pa3oBbIBaTh HaccB. [Ipy 3TOM JaHHBIN IPOLIECC COMPOBOXKIACTCS
CEMaHTUYECKUMH M CTHIIMCTUYECKUMH cIBUraMu. Hanmpumep, naumoMarndeckoe BeIpaXeHHe to be
had ozmauaer «to trick or deceive somebody» [7, c. 593].

3anoroBasi CeMaHTHKa OT/IEJIBHBIX JIEKCHYECKHUX (IVIArojbHBIX) €IMHMI TAKKE MOXET OBbITh
MIePEOCMBICIICHA B CUTYalMAX, I7Ie MOZOOHOE epeoCcMbICIeHNE (TIPEAOoaraiee CMEeHy «BEKTO-
pa» BBICKA3bIBaHUsI) OOYCIIOBICHO CTHIIMCTHYECKH. B KauecTBe mpruMepa MOKHO TIPUBECTH Iy TIIH-
BOE BBIpa)XeHHE «KTO eByIIKY y>KHHAET, TOT €€ ¥ TAaHIyeT» (€CJIM EPEeBECTH Ha aHIIMHCKHUH SI3bIK,
to nonryunrcsi «The one who suppers the girl is the one who dances her» — BbIcka3bIBaHuEe, HECMO-
TPsl Ha CTPaHHYIO0 GOpMY, BIIOJIHE MOHATHOE). Pa3yMHO NpENOoNokKHTh, YTO B MOJOOHBIX CIydasx
3aJI0r0BOE 3HAUEHME IVIAroja ONpENessieTCs] He TpaMMaTH4ecKoi HOpPMOH, a MMIUIMIHNPOBAHHBIM
3HAYEHHUEM, COOTHOCHUMBIM C TeM WJIM WHBIM KOHIIETITOM M pealM3yeMbIM B paMKax 00pa30BaHHOM
rapauieIbHONW KOHCTPYKIHMU. FIMEHHO 3Ta CBsI3b C aHAJIOTMYHBIM KOHIETITOM M 00ecIieunBaeT no-
HUMaHHE BBICKA3bIBAHMA, a TAK)Ke HANPABICHHOCTH AEHCTBHS. Ilepexareropuzaius 3aioroBOro
3HAYCHUS JIeTaeT BOSMOXKHBIM CIICAYIOIIYIO TpaHChopMaiuio: «He's such a great dancer. It was
unbelievable to be danced by him all the night».

2) Ha mopdonornyeckomM ypoBHE OTHOLICHHSI HAITPABIEHHOCTH JICHCTBUSI MOTYT OBITH BbIpa-
JKCHBI TAK)Ke CJI0BOOOpasoBarenbHbiMU cpeactBamu — ER/ -EE. Hanpumep: employer — employee,
trainer — trainee.
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3) Kareropus 3amora MOXeT OBITh MPEICTABICHA JIEKCHYECKH, KOT/Ia 3aJI0TOBBIC Pa3IHuus
OKa3BIBAIOTCS] WHKOPIIOPUPOBAHHBIMHA B CEMAaHTHKY HEKOTODPBIX IJIAroJIoB (fo act — to suffer, to
perform — to undergo u m. 0.).

4) JlekcHuecKMMH MapKepaMH 3aJIOTOBOCTH TAK)KE MOTYT BBICTYNATh IJIaroJibHO-MMEHHBIE
MIpe/INKaTHBIE COYCTAHUs TUMA fo give a smile. BekTOpHBIME MOTU(HUKATOPaMHU 37€Ch  CIy)KaT
IIMPOKO3HAYHBIC IIAroibl (fo give — to take, to pay — to get). Ilpm 3TOM NaHHOE 3HAYEHHE BbHI-
pakaercst He caMoi (hOPMOIA IJ1arosyia, a B KOHTEKCTE JIGKCHYECKOTO 3HAYEHHs IVIaroyia U 3Ha4eHUsI
OKpY’KaIOIINX €ro 3JIEMEHTOB, HAallpUMep, CYIIECTBUTEIBHOTO: f0 give permission — to take per-
mission. I’ 1arolbHO-MMEHHBIE COYETAHUSI TOJOOHOTO THIIA SIBIISIFOTCS JJONOJIHUTEIEHBIM CPEACTBOM
BBIPA)KEHUS 3aJIOTOBOCTH B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM si3bIKe [8, ¢. 293]

5) Ha cuHTaKkcH4eCKOM YpOBHe 3aJIOTOBOCTBH BBIPAXKAETCS PACIPOCTPAHCHHON KOHCTPYK-
el BO3BPATHOTO 3aJiora — «IJIaroji + BO3BpaTHOE MecTouMeHue» (to dress oneself), a Takxke
KOHCTPYKIMEH Kay3aTHBHOTO 3ajora fo have something done, u ¢hopmoii perurpoka (B3aMMHOIO
3ajora), KOTOpbIi 00pa3yeTcs ¢ IOMOIIBI0 MECTOUMEHHH each other nmm one another (They kissed
each other and parted). OmHaKO B COBPEMEHHOM aHIIMACKOM SI3BIKE CYIIECTBYET TCHICHIIUS OITY-
CKaTh BO3BPATHBIE M B3aMMHbBIE MECTOMMEHHS B 3aJIOTOBBIX (hopMax peduiekcrBa U perunpoka (He
can dress nice. They kissed and parted).

6) Ocoboe MoJIoKeHne B CHCTEME 3aJI0TOBBIX (POPM 3aHHMAET, PEIPE3CHTYEMbIH Ha CHHTaKCH-
YEeCKOM YPOBHE, CPEIHUI 3aJ10T, B KOTOPOM HAOJIIOAAETCS HECOOTBETCTBUE MEX Ty (popMOii akTHBa U
KOHIICTITYaJIbHBIM OCMBICIIEHHEM CHTYalllH, B KOTOPOH OOBEKT, BEIPAYKCHHBIH ITOJICIKAIIUM, SBIISI-
ercsi u 00bekToM BozzelcTBust: The door opened. The book sells well. Kax otmedaet H. A. KoOpuHa,
B JIaHHOM Clly4yae pedb HJIET 00 YPOBHE IEePEeKaTeropu3aliy IIarojibHOro 3Ha4eHHsI C IIEPEX0HOTO
Ha HEMepeXoJHOe: «B JaHHBIX CTPYKTypax KaTeropualibHOEe 3HaUCHHE IVIarolia MepeoCcMBbICIIseTCs |
OH CTaHOBHUTCSI IVIaroJIOM HEHAIPABJICHHOTO JICHCTBUS, MPUOOPETasi 3TO KaTeroprajbHOE 3HAYCHUE
B CTPYKTYype BbICKa3bIBaHUs» [3, c. 104].

Ecnu mocMOTpeTs Ha CpeaHuil 3a510T B paMKaxX CXEMbI COOTBETCTBHS MEXK/y €IMHUIIAMH CHH-
TAKCHYECKOTO ¥ CEMAaHTHYECKOTO YPOBHEH (IMaTe3bl), TO MEIUAIBHBIMU CUUTAIOTCSA T€ KOHCTPYK-
IIH, B KOTOPBIX CHHTAKCHYECKHH CyOBEKT COOTHOCUTCS C CEMAHTHIECKUM OOBEKTOM MEPEXOTHOM
xoHCTpYKIWH (The book reads well — John is reading a book) [9, c. 32]. Ilpu 5TOM ceMaHTHYECKas
BapUaTUBHOCTH M3HAYAJIBLHO MEPEXOAHOTO IIarojia o0ycIoBIMBacT MeTapOpUIECKUI CIBHUT B 3HA-
YEeHUH CyObeKTa-II0/IIeXKAIIEro: HeO Iy IEBICHHBIN, OH IIPHOOpeTaeT ceMy areHTHBHOCTH [TaM xe].

7) B 1utane perpe3eHTanny KOHIENTA 3ajI0Ta 3aciy’KMBacT BHUMaHHE BIMSHHE MMEHHOTO
KOMITOHEHTa Ha pacrpe/e/ieHnue 3aJ0roBbIX oTHoUeHUH. O0pallieHne K CeMaHTHKE CyOBbeKTa BbI-
BOJIUT HAC 33 PaMKHM aHajau3a CTPYKTYpbI NPEIJIOKECHMSI HA YPOBEHb I'paMMaTUKU Tekcra. Eiue
1O. C. CrenaHoB yka3bIBaJl Ha TO, YTO CYIICCTBEHHBIC OCOOCHHOCTH 3aJIOTOBBIX OTHOIICHHIA CBSI-
3aHbI C XapaKTepoOM CyObEKTa, a IMpe — C HauboJee APEeBHUM CEMAaHTUUECKUM pa3JielieHUeM HH-
JTIOCBPOIICHCKOr0 UMCHHM Ha aKTHBHBINA/HeaKTHBHBIN Kiaccel [10, ¢. 127]. Umeercs B Buay MMeHa
OJIyIIEBJICHHBIE, TOTMHHO aKTUBHBIE CYIIIHOCTH, KOTOPBIE 001aJaf0T aKTHBHBIM, CAMOJIEATEIILHBIM
HavanoM. Hampumep, «servant», «patient», «prey» — 3To JINIA, MOAUMHSIOMNECS TyKOi Boje, a
He oOnajaromiee akTUBHBIM, BOJIEBBIM HAdaJloM, T. €. JIMIA «HEaKTHBHBIE». HanpoTtus, Takue cy-
IIECTBUTENBHBIE, KaK «master», «doctor» u «hunter» 0003HAUYAOT JINIA AKTHBHBIE, 00JIa/1AI0IINE
COOCTBCHHBIM BOJIEN3bsABICHHEM. Ha Hai B3N, BRIPAKEHHOCTD 3aJ0rOBBIX OTHOILICHWH HA JaH-
HOM ypOBHE, MO’KHO 000CHOBATh IPH NOMOIIH MOHSTHS «IPECYIITO3ULIUS, T. K. 3aJIOTOBBIH CTaTyC
CYOBEKTOB SIBIISIETCS CIICJICTBUEM OIPE/ICIIEHHOIO YCTPOHCTBA MUDA.

HccnenoBanue 1mMokas3pIBaeT, YTO 3aJI0T UIMEET CIIOXKHYIO MTPUPOY KaK B IUIaHE KOHIIEITYyalb-
HOT'O COZIEpIKaHusl, TaK U B TUIaHe (popMalibHOTO BhipaxkeHus. [llnupokas rpaMmariyeckas ceMaHTH-
Ka JIAHHOW KaTeropuu 00bsICHSET BKIFOYCHHOCTh JIOCTATOYHO OOJIBIIOT0 KOJIMYECTBa pa3HOYPOBHE-
BBIX CIMHMUII s13bIKa B 3aJI0TOBYI0 cepy. U nanpHeiiiiee rccienoBaHie, BO3MOXKHO, YBEJIIUUUT ITOT
criicok. Kpome Toro, Hanmmuue OOBIIOTo Yncia MapkepoB, mo MmHeHnio H. A. KoObpuHoii, roBoput
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00 HCKJIFOYMTEIBHON BAXKHOCTHU 3aJI0Ta JJIs IPOIecca KOMMYHHKAIIUMK, @ HE HOMUHALIMH, T. K. [IPH
pa3HOl HOMHHAIIMH 3aJOTOBBIX BAPHAHTOB MOXKET OMMCHIBATHCS OJTHA M Ta XKe cuTyarwms [3, c. 93].
Takum 00pa3oM, OTHOM U3 OCHOBHBIX (DYHKIIMH 3aJ10Ta SBISIETCS BHYTPHSI3bIKOBOE BAPbUPOBAHHE.
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